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Caso 3     
     Spazio per protocollo

                                                                                                                                                     [image: C:\Users\Gino\Desktop\Stemma Repubblica It..png]  
Al Consolato Generale d’Italia in Londra
                                          
RICHIESTA DI TRASCRIZIONE DI CERTIFICATO DI NASCITA
SOLO NEL CASO DI ESCLUSIVA CITTADINANZA ITALIANA DEL GENITORE O DEL NONNO/A
Ai sensi della Legge n.74 del 23/05/2025
ONLY IN THE CASE OF EXCLUSIVE ITALIAN CITIZENSHIP OF THE PARENT OR GRANDPARENT, pursuant to Law no. 74 of 23/05/2025

ATTENZIONE: Qualora il genitore italiano abbia risieduto in Italia per almeno 2 anni continuativi successivamente all’acquisto della cittadinanza italiana e prima della data di nascita del figlio/a, si rimanda al CASO 2) del nostro sito web.
PLEASE NOTE: If the Italian parent resided in Italy for at least 2 consecutive years after acquiring Italian citizenship and before the child’s date of birth, please refer to CASE 2) on our website.
Attenzione: riempire tutti i campi del modulo/fill in all the blanks
I genitori sotto indicati/The parents listed below:
GENITORE A
(A)     □ PADRE/father    -     □ MADRE/mother    -   cittadino/a italiano/a (Italian citizen)
	
Cognome/Surname	_____________________________________________    Nome/Name  _______________________________________________

nato/a (born in) _____________________________________Stato (Country)________________ il (on)______________________

Cittadinanza/e  (citizenships)________________________________________________________________________________________
											      		            
residente a _____________________________________________________________________________________________
 residing at       	appartamento, numero civico, via, città, codice postale, stato (flat, number, street, city, postcode, state)		                           

Telefono _______________________________ email ___________________________________________
 Phone 



GENITORE B
 (B)     □ PADRE/father    -     □ MADRE/mother 
	
Cognome/Surname	_____________________________________________    Nome/Name  _______________________________________________

nato/a (born in) _____________________________________Stato (Country)________________ il (on)______________________
											      		            
Cittadinanza/e  (citizenships)________________________________________________________________________________________

residente a _____________________________________________________________________________________________
 residing at       	appartamento, numero civico, via, città, codice postale, stato (flat, number, street, city, postcode, state)		                           

Telefono _______________________________ email ___________________________________________
 Phone



Relativamente al figlio minore (relating to the MINOR child)
	ATTENZIONE: Leggere attentamente le istruzioni relative al cognome e nome del proprio figlio nell’allegato 1 /PLEASE NOTE: Carefully read the instructions regarding your child’s surname and given name in Annex 1.

Cognome/Surname	_____________________________________________    Nome/Name  _______________________________________________

nato/a (born in) _____________________________________Stato (Country)__________________ il (on)____________________
											      		            
Cittadinanze  barrare la casella corrispondente / (citizenships (/tick the relevant box)):

· Ha diritto esclusivamente a cittadinanza italiana / Has the right to possess exclusively Italian citizenship

· Possiede (o ha diritto a possedere) altre cittadinanze: ____________________________________________________________
               Is in possession (or has the right to possess) other citizenships;

residente a _____________________________________________________________________________________________
 residing at       	appartamento, numero civico, via, città, codice postale, stato (flat, number, street, city, postcode, state)		                           



A CONOSCENZA delle sanzioni penali, nelle quali potranno incorrere in caso di false dichiarazioni;
AWARE of the penalties I may incur in case of a false declarations;

CONSAPEVOLI di quanto previsto ai sensi della normativa vigente, per quanto concerne indicazione di COGNOME e PRENOME/I del minore; 
AWARE of the Italian legislation in force, relating to the indication of Surname and Name/s of the child;

DICHIARANO/DECLARE:

GENITORE A
(A)     □ PADRE/father    -     □ MADRE/mother    -   cittadino/a italiano/a (Italian citizen)

Cognome/Surname	_____________________________________________    Nome/Name  _______________________________________________

Luogo di nascita (born in) _______________________________Stato (Country)________________ il (on)______________________

Figlio/a di/Son/Daughter of:
Nome e cognome completo del padre/Full name of the father  _________________________________________________________________

Nome e cognome completo della madre/ Full name of the mother _______________________________________________________________

	CONIUGATO/a alla data di nascita del minore di cui si richiede la trascrizione (married at the time of the minor’s brith)  SI’(YES)  □ NO □    

Con/with ___________________________________________________________________________________________                         

Se SI’, precisare luogo e data del matrimonio:_____________________________________________________________
If YES, please specify place and date of marriage

Eventuale precedente matrimonio - luogo e data del matrimonio/Previous marriage (if applicable) – place and date of marriage _____________________________________________________________

divorzio/vedovanza: luogo e data del divorzio/decesso del coniuge/Divorce/Widowhood: place and date of divorce/death of spouse  ___________________________________________________________________




1) Residenze in Italia/Residences in Italy 
   (spuntare la casella rilevante / tick the relevant box)

SI         É stato residente in Italia per almeno 2 anni continuativi successivamente all’acquisto della cittadinanza   
             italiana e prima della data di nascita del figlio/a  
NO        The parent, Italian citizen, resided in Italy for at least 2 continuous years after acquiring the Italian citizenship and before the date  
                of the child's birth.
   

2) Residenze estere/ Residences abroad

Share code per dimostrare lo stato di immigrazione nel Regno Unito: ___________________________valido fino a ______________
Share code to prove your immigration status in the UK				                                valid until

Ha risieduto dalla nascita ad oggi nei seguenti Stati / Has resided from birth to the present in the following countries:

dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________
from                                         to                                           Country    

dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


(Aggiungere eventuali altre residenze estere / Add any other periods abroad, if applicable)

3) Possesso cittadinanze (spuntare la casella di interesse)/ Citizenship(s) held (please tick the relevant box)

□ Alla data di nascita del minore possedeva esclusivamente la cittadinanza italiana.
At the time of the minor’s birth, a direct ancestor of the first or second degree (parents/grandparents) held (or held at the time of death) exclusively Italian citizenship.
□ Alla data di nascita del minore possedeva le seguenti cittadinanze (indicare modalità e data di acquisizione): 
At the date of the child’s birth, the parent held the following citizenship/s (specify method and date of acquisition):

___________________________________________________________________________________________________________________

GENITORE B
(B)     □ PADRE/father    -     □ MADRE/mother    

Cognome/Surname	_____________________________________________    Nome/Name  _______________________________________________

Luogo di nascita (born in) _______________________________Stato (Country)________________ il (on)______________________

Figlio/a di/Son/Daughter of:
Nome e cognome completo del padre/Full name of the father  _________________________________________________________________

Nome e cognome completo della madre/ Full name of the mother _______________________________________________________________

	CONIUGATO/a alla data di nascita del minore di cui si richiede la trascrizione (married at the time of the minor’s brith)  SI’(YES)  □ NO □    

Con/with ___________________________________________________________________________________________                         

Se SI’, precisare luogo e data del matrimonio:_____________________________________________________________
If YES, please specify place and date of marriage

Eventuale precedente matrimonio - luogo e data del matrimonio/Previous marriage (if applicable) – place and date of marriage _____________________________________________________________

divorzio/vedovanza: luogo e data del divorzio/decesso del coniuge/Divorce/Widowhood: place and date of divorce/death of spouse  ___________________________________________________________________




1) Residenze in Italia/Residences in Italy  -   (spuntare la casella rilevante / tick the relevant box)

SI         É stato residente in Italia per almeno 2 anni continuativi successivamente all’acquisto della cittadinanza   
             italiana e prima della data di nascita del figlio/a  
NO        The parent, Italian citizen, resided in Italy for at least 2 continuous years after acquiring the Italian citizenship and before the date  
                of the child's birth.

2) Residenze estere/ Residences abroad

Share code per dimostrare lo stato di immigrazione nel Regno Unito: ________________________________________valido fino a ______________
Share code to prove your immigration status in the UK							      valid until

Ha risieduto dalla nascita ad oggi nei seguenti Stati/  Has resided from birth to the present in the following countries:

dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________
from                                         to                                           Country    

dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


(Aggiungere eventuali altre residenze estere / Add any other periods abroad, if applicable)


3) Possesso cittadinanze (spuntare la casella di interesse)/ Citizenship(s) held (please tick the relevant box)

□ Alla data di nascita del minore possedeva esclusivamente la cittadinanza italiana.
At the time of the minor’s birth, a direct ancestor of the first or second degree (parents/grandparents) held (or held at the time of death) exclusively Italian citizenship.

□ Alla data di nascita del minore possedeva le seguenti cittadinanze (indicare modalità e data di acquisizione): 
At the date of the child’s birth, the parent held the following citizenship/s (specify method and date of acquisition):

___________________________________________________________________________________________________________________
****

IL NONNO del minore /GRANDFATHER of the child
(C)     □ padre del GENITORE A/PARENT A’s father

Cognome/Surname	_____________________________________________    Nome/Name  _______________________________________________

Luogo di nascita (born in) _______________________________Stato (Country)________________ il (on)______________________

Se applicabile, deceduto il /date of death (if applicable)_____________________________________________

Residente a _____________________________________________________________________________________________
 residing at       	appartamento, numero civico, via, città, codice postale, stato (flat, number, street, city, postcode, state)		

Figlio/a di/Son/Daughter of:
Nome e cognome completo del padre/Full name of the father  __________________________________________________________________

Luogo e data di nascita/ Date and place of birth _____________________________________________________________________________

Nome e cognome completo della madre da nubile/ Full maiden name of the mother __________________________________________________

Luogo e data di nascita Date and place of birth __________________________________________________________________

	CONIUGATO/a alla data di nascita del minore di cui si richiede la trascrizione (married at the time of the minor’s brith)  SI’(YES)  □ NO □    

Con/with ___________________________________________________________________________________________                         

Se SI’, precisare luogo e data del matrimonio:_____________________________________________________________
If YES, please specify place and date of marriage

Eventuale precedente matrimonio - luogo e data del matrimonio/Previous marriage (if applicable) – place and date of marriage _____________________________________________________________

divorzio/vedovanza: luogo e data del divorzio/decesso del coniuge/Divorce/Widowhood: place and date of divorce/death of spouse  ___________________________________________________________________





Residenze estere/ Residences abroad

Share code per dimostrare lo stato di immigrazione nel Regno Unito: ___________________________valido fino a ______________
Share code to prove your immigration status in the UK				                                 valid until

Ha risieduto dalla nascita ad oggi nei seguenti Stati/  Has resided from birth to the present in the following countries:
(Aggiungere eventuali altre residenze estere / Add any other periods abroad, if applicable)

dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________
from		              to			       Country

dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


3) Possesso cittadinanze (spuntare la casella di interesse)/ Citizenship(s) held (tick the relevant box):

□ Alla data di nascita del minore possedeva (o possedeva alla data del decesso) esclusivamente la cittadinanza italiana.
At the time of the minor’s birth, a direct ancestor of the first or second degree (parents/grandparents) holds (or held at the time of death) exclusively the Italian citizenship.
□ Alla data di nascita del minore possedeva le seguenti cittadinanze (indicare modalità e data di acquisizione): 
At the date of the child’s birth, the parent held the following citizenship/s (specify method and date of acquisition):

______________________________________________________________________________________________________

II sottoscritto dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari, ai sensi del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679. http://conslondra.esteri.it/consolato_londra/resource/doc/2018/05/informativa_privacy_servizi_consolari_cg_londra.pdf
The undersigned hereby confirm to have read the relevant Consular services policy, in respect of personal data protection, according to the General Regulation (EU) 2016/679 on Data Protection http://conslondra.esteri.it/consolato_londra/resource/doc/2018/05/privacy_notice_consular_services.pdf

A CONOSCENZA delle sanzioni penali, nelle quali potranno incorrere in caso di false dichiarazioni;
IS AWARE of the penalties I may incur in case of a false declarations;

Firma autografa del nonno (se in vita)/ Handwritten signature of the grandfather (if still living)  ____________________________
****
LA NONNA del minore (madre del GENITORE A)/ GRANDMOTHER of the child
(D)     □ madre del GENITORE A/ PARENT A’s mother

Cognome/Surname	_____________________________________________    Nome/Name  _______________________________________________

Luogo di nascita (born in) _______________________________Stato (Country)________________ il (on)______________________

Se applicabile, deceduto il /date of death (if applicable)_____________________________________________

Residente a _____________________________________________________________________________________________
Residing at       	appartamento, numero civico, via, città, codice postale, stato (flat, number, street, city, postcode, state)	

Figlio/a di/Son/Daughter of:
Nome e cognome completo del padre/Full name of the father  __________________________________________________________________

Luogo e data di nascita/ Date and place of birth _____________________________________________________________________________

Nome e cognome completo della madre da nubile/ Full maiden name of the mother __________________________________________________

Luogo e data di nascita Date and place of birth __________________________________________________________________

	CONIUGATO/a alla data di nascita del minore di cui si richiede la trascrizione (married at the time of the minor’s brith)  SI’(YES)  □ NO □    

Con/with ___________________________________________________________________________________________                         

Se SI’, precisare luogo e data del matrimonio:_____________________________________________________________
If YES, please specify place and date of marriage

Eventuale precedente matrimonio - luogo e data del matrimonio/Previous marriage (if applicable) – place and date of marriage _____________________________________________________________

divorzio/vedovanza: luogo e data del divorzio/decesso del coniuge/Divorce/Widowhood: place and date of divorce/death of spouse  ___________________________________________________________________




Residenze estere/ Residences abroad

Share code per dimostrare lo stato di immigrazione nel Regno Unito: ___________________________valido fino a ______________
Share code to prove your immigration status in the UK				                                valid until

Ha risieduto dalla nascita ad oggi nei seguenti Stati/  Has resided from birth to the present in the following countries:
(Aggiungere eventuali altre residenze estere / Add any other periods abroad, if applicable)

dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________
from		              to			       Country

dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________


dal _____________________ al ___________________    Stato: ___________________________________________________________________



3) Possesso cittadinanze (spuntare la casella di interesse)/ Citizenship(s) held (tick the relevant box):

□ Alla data di nascita del minore possedeva (o possedeva alla data del decesso) esclusivamente la cittadinanza italiana.
At the time of the minor’s birth, a direct ancestor of the first or second degree (parents/grandparents) holds (or held at the time of death) exclusively the Italian citizenship.

□ Alla data di nascita del minore possedeva le seguenti cittadinanze (indicare modalità e data di acquisizione): 
At the date of the child’s birth, the parent held the following citizenship/s (specify method and date of acquisition):

___________________________________________________________________________________________________________________


La sottoscritta dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari, ai sensi del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679. http://conslondra.esteri.it/consolato_londra/resource/doc/2018/05/informativa_privacy_servizi_consolari_cg_londra.pdf
The undersigned hereby confirm to have read the relevant Consular services policy, in respect of personal data protection, according to the General Regulation (EU) 2016/679 on Data Protection http://conslondra.esteri.it/consolato_londra/resource/doc/2018/05/privacy_notice_consular_services.pdf

DICHIARA DI ESSERE A CONOSCENZA delle sanzioni penali, nelle quali potranno incorrere in caso di false dichiarazioni;
IS AWARE of the penalties I may incur in case of a false declarations;

Firma autografa della nonna (se in vita) / Handwritten signature of the grandfather (if still living)  ____________________________
*****
DICHIARANO INOLTRE / DECLARE 
Di aver allegato alla presente istanza/ to have attached to this application

Certificato integrale di nascita in originale debitamente legalizzato e tradotto in italiano (Original full birth certificate duly legalised and translated into Italian); 

Modulo di dichiarazione sostitutiva ex DPR 445/2000 debitamente compilato e firmato (Self-declaration form duly filled in and signed)
Fotocopie dei documenti d’identità di entrambi i genitori e del minore (se in possesso di altra/e cittadinanza/e (Photocopy of both parents’ passports and of the minor if possessing other citizenship/s)).
Documentazione integrativa idonea ad accertare le condizioni necessarie per la trascrizione della nascita, come da pagina web Registrare una nascita in Italia - Minorenni/  Additional supporting documentation suitable for verifying the conditions required for the transcription of the birth, as per website page Registrare una nascita in Italia - Minorenni

CONFERMANO

Che l’indirizzo di residenza sopra dichiarato CORRISPONDE all’ultimo indirizzo comunicato al Consolato e presente nel profilo Fast.it 
That the residence address declared above is the same as the address on the Fast It profile

CHIEDONO

1) Il riconoscimento della cittadinanza italiana per il figlio minore / The recognition of Italian citizenship for the minor child;
2) La trascrizione del certificato di nascita nei registri di stato civile/ The transcription of the birth certificate in the civil status registers;
3) L’iscrizione in AIRE del minore/ The registration of the minor in AIRE.
presso il Comune di _______________________________________ (il Comune italiano DEVE essere indicato)
in the Italian Municipality (the Italian Municipality MUST be indicated)           


I sottoscritti dichiarano di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari, ai sensi del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679. http://conslondra.esteri.it/consolato_londra/resource/doc/2018/05/informativa_privacy_servizi_consolari_cg_londra.pdf
The undersigned hereby confirm to have read the relevant Consular services policy, in respect of personal data protection, according to the General Regulation (EU) 2016/679 on Data Protection http://conslondra.esteri.it/consolato_londra/resource/doc/2018/05/privacy_notice_consular_services.pd

	
Data Date: ______________________

Firma autografa Genitore A: ________________________ 
(Handwritten signature Parent A)      

Firma autografa Genitore B :______________________ 
(Handwritten signature Parent B)      









ALLEGATO 1 – (DA NON INVIARE AL CONSOLATO)
Informazioni relative al cognome ed al nome del proprio figlio 
COGNOME 
Il Ministero dell'Interno, con circolare n.397/2008, ha disposto che per i bambini nati all'estero ed in possesso sia della cittadinanza italiana sia di quella di un paese estero, l'Ufficiale di stato civile italiano procederà ad iscrivere l'atto di nascita attribuendo al soggetto il cognome indicato nell'atto di nascita. Resta fermo che i genitori possano richiedere all'Ufficiale dello stato civile, con apposita istanza, l'acquisizione del solo cognome paterno. In assenza di tale istanza si provvederà ad assegnare il cognome in base alla suddetta circolare. Ai sensi dell'art. 34 del DPR 396/2000, è vietato imporre al proprio figlio lo stesso nome del padre vivente, di un fratello o di una sorella viventi, un cognome come nome, nomi ridicoli o vergognosi. I nomi stranieri devono essere espressi in lettere dell'alfabeto italiano, con estensione alle lettere J, K, X, Y, W. Se il genitore intende dare al bambino un nome in violazione ai divieti stabiliti, l'ufficiale dello stato civile del Comune lo avverte del divieto e, se il dichiarante persiste nella sua determinazione, forma l'atto e ne dà immediata notizia al Procuratore della Repubblica ai fini del promovimento del giudizio di rettificazione. Il nome imposto al bambino deve corrispondere al sesso e può essere composto da uno o più elementi, anche separati, e comunque non superiori a tre. 

A seguito di quanto stabilito dalla Corte Costituzionale con sentenza n.286/2016, a partire dal 29 dicembre 2016 anche gli atti di nascita stranieri di figli di genitori entrambi esclusivamente italiani, presentati per la trascrizione in Italia, che già rechino il cognome materno IN AGGIUNTA a quello paterno diventano ricevibili nell'ordinamento italiano, purché accompagnati da prova della comune volontà dei genitori in tal senso. Tale espressione di volontà, se non esplicitamente riportata nell'atto di nascita straniero o in un atto disgiunto rilasciato dalle Autorità locali, potrà essere espressa presso l'Ufficio consolare (per maggiori informazioni clicca qui). 

NOME 
Information relating to the surname and name of your child 
SURNAME 
The Ministry of the Interior, with Circular n.397/2008, has set out that for children born overseas and with dual citizenship, the Italian Register Officer will register the birth with the surname as recorded on the birth certificate. The option remains for the parents, on completion of a written application, to request that the Registrar transcribes only the paternal surname. If no such application is presented the surname assigned will be as per the aforementioned Circular. 
As established by the Constitutional Court with sentence n.286/2016, from the 29 December 2016 foreign birth certificates of children born from parents who are both Italian, presented for registration in Italy, which also contain the maternal surname TOGETHER with the paternal one, will be acceptable in Italian law, as long as they are accompanied by proof of the parent's wish they should be so accepted. Such expression of will, if not explicitly shown in the foreign birth certificate or in a separate document issued by the local authorities, may be made at the Consular office (for further details please click here). 
NAME 
As per Art. 34 of DPR 396/2000, it is forbidden to give a child the same name as a living father, brother or sister, a surname as a name, ridiculous or shameful names. Foreign names should be written in the Italian alphabet, including the letters J,K,X,Y,W. If the parent decides to give the child a name in violation of the established prohibitions, the Register of the Municipality will make the parent aware of the prohibition and, if the former persists in his decision, the latter will proceed with the registration and at the same time inform the Public Prosecutor's Office in order to obtain a rectification order. The name given to the child must correspond to the gender and may be made up by one or more elements, including separate ones and, however not more than three. 
Il sottoscritto dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari, ai sensi del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) 2016/679. http://conslondra.esteri.it/consolato_londra/resource/doc/2018/05/informativa_privacy_servizi_consolari_cg_londra.pdf 
The undersigned hereby confirms to have read the relevant Consular services policy, in respect of personal data protection, according to the General Regulation (EU) 2016/679 on Data Protection http://conslondra.esteri.it/consolato_londra/resource/doc/2018/05/privacy_notice_consular_services.pdf
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